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Glow plug connector with indicator
Item No. 22 71 39
Item No. 22 71 40
Item No. 22 71 41

Intended use
The glow plug connector with indicator has exclusively been designed for the private use in the field of 
model making.
Any usage other than described above is not permitted and can damage the product and lead to associated 
risks such as short-circuit, fire, electric shock, etc. No part of the product may be modified or rebuilt. Please 
read the operating instructions thoroughly and keep the operating instructions for further reference.

Scope of delivery
1 glow plug connector
1 operating instructions
1 connector charging set with charging cable
1 rechargeable battery

Characteristics
The glow plug connector serves to pre-heat two-stroke and four stroke model engines that run with 
methanol containing fuel. Due to its structural shape the glow plug connector can be used for model 
aeroplane engines and model car engines with extreme cooling heads.

Safety Instructions
We do not assume liability for resulting damages to property or personal injury if the 
product has been abused in any way or damaged by improper use or failure to observe 
these operating instructions. The guarantee will then expire!
The exclamation mark points out important information in these operating instructions 
that must be strictly adhered to.

Unauthorised conversion and/or modification of the appliance are inadmissible because of safety and 
approval reasons (CE).
The only permitted power source for the charging set is a 230V~ mains socket of the public supply 
system.
Never try to operate the charging set with another voltage.
Disconnect the charging set from the mains after maximum charging time.
Make only use of the supplied charging set to charge the glow plug connector at 230V~ mains.
Never connect or disconnect the charging set when your hands are wet.
Never tug at the wire of the charging set. Touch the connector charging set only at the housing.
In commercial and industrial facilities the regulations for the prevention of accidents as laid down by the 
professional trade association for electrical equipment and devices need to be observed.
Servicing, adjustment or repair works must only be carried out by a specialist/ specialist workshop.
If any questions arise that are not answered in this operating instruction, contact our Technical Advisory 
Service or other experts.

Operating Elements

Charging set Glow plug connector

Finger restGlow plug fixture Indicator
Battery cover

Red control light

Connector plug

Battery Insertion
Observe correct polarity while inserting the batteries. Remove the batteries if the device 
is not used for a long period of time to avoid damage through leaking. Leaking or 
damaged batteries might cause acid burns when contact with skin, therefore use suitable 
protective gloves to handle corrupted batteries.
Keep batteries out of reach of children. Do not leave the battery lying around, as there is 
risk, which children or domestic pets could swallow it.
Replace all the batteries at the same time. Mixing old and new batteries in the device can 
lead to battery leakage and device damage. 
Make sure that batteries are not dismantled, short-circuited or thrown into fire. Never 
recharge non-rechargeable batteries. There is a risk of explosion!

Before the device can be put into operation for the first time, it is necessary to insert a suitable rechargeable 
battery into the glow plug connector.

Unscrew the battery cover with the integrated indicator. 
Insert a new rechargeable battery into the glow plug connector with negative pole facing the indicator. 
Close the battery cover. Make sure that the spiral spring in the battery compartment has safe contact 
with the negative pole of the rechargeable battery.
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Operation
Charge the rechargeable battery in the glow plug connector with the provided charging set before operate 
the glow plug connecter for the first time. The connector plug of the charging set is shaped as a glow 
plug.

Hold the glow plug connector like a syringe and pull back the glow plug fixture with the finger rest. The  
three gripping tongs become visible.
Insert the connector plug from the front. Make sure that the hexagonal contact is completely enclosed 
by the gripping tongs.
Release the finger rest, the glow plug fixture will slide forward due to the power of the mounted spring 
and the connector plug has safe contact.
Connect the charging set to a 230V~ mains socket. The red control light (2) signals the correct charging 
procedure.

Warning! Do not excess the maximum charging time when charging. 
Item no. Charge current Battery capacity max. charging time
22 71 39 500mA 3000mAh 8.4 hrs
22 71 40 500mA 4000mAh 11.2 hrs
22 71 41 500mA 8000mAh 22.4 hrs
Disconnect the charging set from the mains after these time

Application on the model
Please check the workability of the remote control and the model beore you heat the glow plug in order to 
avoid unnecessary glowing times and to protect the rechargeable battery in the glow plug connector. With 
the appropriate measures, e.g. cover the carburettor or pull the choke, it is possible to suck in sufficient 
fuel. Now pull back the glow plug fixture with the finger rest, put the glow plug connector verically onto the 
glow plug and slide the glow plug fixture forward. Now you can start the engine. Do not remove the glow 
plug connector until the engine has reached a clean true running at the higher idle running speed.

When the  glow plug connector is connected, the pointer will point to the green range of 
the indicator. The exact position is depended on the type of glow plug. If the glow plug is 
disconnected/ intermitted, the pointer will not move. If the glow plug is short-circuited, the 
pointer will point to the maximum of the green area. When the pointer is in range of the red area 
of the indicator, replace the rechargeable battery and check the glow plug.

Disposal
Waste electrical and electronic equipment disposal

In order to preserve, protect and improve the quality of environment, protect human health and 
utilise natural resources prudently and rationally, the user should return unserviceable product 
to relevant facilities in accordance with statutory regulations.
The crossed-out wheeled bin indicates the product needs to be disposed separately and not as 
municipal waste.

Used batteries/ rechargeable batterys disposal
The user is legally obliged (battery regulation) to return used batteries and rechargeable 
batterys. Remove the battery when you dispose the product. Disposing used batteries in 
the household waste is prohibited! Batteries/ rechargeable batterys containing hazardous 
substances are marked with the crossed-out wheeled bin. The symbol indicates that the product 
is forbidden to be disposed via the domestic refuse. The chemical symbols for the respective 
hazardous substances are Cd = Cadmium, Hg = Mercury, Pb = Lead. 
You can return used batteries/ rechargeable batterys free of charge to any collecting point of 
your local authority, our stores or where batteries/ rechargeable batterys are sold.

Consequently you comply with your legal obligations and contribute to environmental protection!

Technical data
Operating voltage of the charging set : 230V~/50Hz
Battery : Sub C 1.2V/ 3000mAh (22 71 39)

C (Baby) 1.2V/ 4000mAh (22 71 40)
D (Mono) 1.2V/ 8000mAh (22 71 41)
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Diese Bedienungsanleitung ist eine Publikation der Conrad Electronic GmbH, 
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau.
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung. 
Änderung in Technik und Ausstattung vorbehalten.
© Copyright 2006 by Conrad Electronic GmbH. 2006/04/RC.
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Glühkerzenstecker mit Anzeige
Item No. 22 71 39
Item No. 22 71 40
Item No. 22 71 41

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Glühkerzenstecker mit Anzeige ist ausschließlich für den privaten Einsatz im Modellbaubereich 
ausgelegt. Er erfüllt die Anforderungen der geltenden nationalen und europäischen Richtlinien.
Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben ist untersagt, kann zur Beschädigung des Gerätes führen 
und ist mit Risiken wie Kurzschluss, Brand, Stromschlag, usw. verbunden. Das gesamte Produkt darf 
nicht verändert oder umgebaut werden. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und 
bewahren Sie diese für spätere Rückfragen gut auf.

Lieferumfang
1 Glühkerzenstecker
1 Steckerladegerät mit Ladekabel
1 Bedienungsanleitung
1 Akku

Merkmale
Der Glühkerzenstecker dient zum Vorglühen von 2- und 4-Takt-Modellmotoren, die mit methanolhaltigem 
Treibstoff betrieben werden. Der dabei fließende Glühkerzenstrom wird am Anzeigeinstrument des 
Kerzensteckers angezeigt. Durch seine Bauform ist der Glühkerzenstecker sowohl für Flugmodell-Motoren 
als auch für Automodell-Motoren mit Extremkühlköpfen geeignet.

Sicherheitshinweise
Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, 
erlischt der Garantieanspruch! Für Folgeschäden und bei Sach- und Personenschäden, 
die durch unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise 
verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung!

Wichtige Hinweise, die unbedingt zu beachten sind, werden in dieser Bedienungsanleitung 
durch das Ausrufezeichen gekennzeichnet.

Das Produkt darf nicht verändert oder umgebaut werden, sonst erlischt nicht nur die Zulassung (CE), 
sondern auch die Garantie/Gewährleistung.
Als Stromquelle für den Steckerlader darf nur eine 230V Netzsteckdose des öffentlichen Versorgungsnetzes 
verwendet werden.
Versuchen Sie nie das Ladegerät an einer anderen Spannung zu betreiben.
Trennen Sie nach Ablauf max. Ladezeit den Steckerlader vom Netz.
Verwenden Sie nur den mitgelieferten Steckerlader, um den Akku im Glühkerzenstecker am 230V~ 
Stromversorgungsnetz zu laden.
Der Steckerlader darf nie mit nassen Händen ein-oder ausgesteckt werden.
Ziehen Sie nicht an der Leitung des Steckerladers. Fassen Sie den Steckerlader immer nur am Gehäuse 
an.
In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften des Verbandes der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften für elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu beachten.
Sollten Sie sich über den korrekten Anschluss nicht im Klaren sein oder sallten sich Fragen ergeben, die 
nicht mit Hilfe der Bedienungsanleitung abgeklärt werden können, so setzen Sie sich bitte mit unserer 
technischen Auskunft oder einem anderen Fachmann in Verbindung.

Bedienelemente

Steckerladegerät Glühkerzenstecker

Fingerauflagering
Kerzenaufsatz AnzeigeDeckel

Kontroll-Leuchte

Anschluss-Stecker

Einbau des Akkus
Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die korrekte Polung. Entfernen Sie die 
Batterien, wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen (Auslaufgefahr!). Der 
Hautkontakt zu Flüssigkeiten, die aus Batterien auslaufen, kann zu Verätzungen oder 
anderen Verletzungen führen. Verwenden Sie deshalb beim Arbeiten mit kaputten 
Batterien entsprechende Schutzhandschuhe.
Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Batterien 
nicht herumliegen, da Kinder oder Haustiere die Batterien verschlucken könnten.
Entfernen Sie alle Batterien gleichzeitig. Das Mischen von alten und neuen Batterien im 
Gerät kann zum Auslaufen der Batterien und zu einer Beschädigung des Geräts führen. 
Stellen Sie sicher, dass die Ummantelung der Batterien intakt ist und kein Kurzschluss 
entstehen kann. Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer. Herkömmliche Batterien dürfen 
nicht aufgeladen werden, Explosionsgefahr!

Vor der ersten Inbetriebnahme ist ein geeigneter Akku in den Glühkerzenstecker einzusetzen.
Schrauben Sie dazu den Deckel mit dem integriertem Anzeigeinstrument ab.
Legen Sie nun den Akku mit Pluspol voraus in den Kerzenstecker ein. 
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Schrauben Sie anschließend den Deckel wieder auf und achten Sie dabei bitte darauf, dass die 
Spiralfeder im Deckel sicheren Kontakt mit dem Minuspol des Akkus hat.

Inbetriebnahme des Glühkerzensteckers
Vor der ersten Inbetriebnahme ist der im Glühkerzenstecker integrierte Akku mit Hilfe des mitgelieferten 
Steckerladegerätes zu laden. Dazu befindet sich am Ladekabel ein Anschluss-Stecker in der Bauform einer 
Glühkerze.

Halten Sie den Glühkerzenstecker wie eine Injektionsspritze und ziehen Sie mit dem Fingerauflagering  
den Kerzenaufsatz zurück.
Es werden jetzt Greifzangen sichtbar, in die Sie von vorne den Anschluss-Stecker einschieben können.
Das Sechskant-Kontaktelement sollte dabel komplett von den Greifzangen umschlossen werden. Lassen 
Sie nun den Kerzenaufsatz durch die Kraft der eingebauten Feder wieder nach vorne gleiten.
Der Anschlusslader nun an eine 230V~ Netzsteckdose an. Die rote Kontroll-Leuchte signalisiert Ihnen 
den korrekten Ladevorgang.

Achtung! Max. Ladezeit: 
Best.-Nr. Ladestrom Akkukapazität max. Ladezeit
22 71 39 500mA 3000mAh 8.4 h
22 71 40 500mA 4000mAh 11.2 h
22 71 41 500mA 8000mAh 22.4 h
Trennen Sie nach Ablauf dieser Zeit den Steckerlader vom Netz!

Einsatz am Modell
Um den Akku im Glühkerzenstecker nicht durch unnötig lange Glühzeiten zu belasten, sollten Sie vor dem 
Heizen der Glühkerze die Funktionsfähigkeit der Fernsteuerung und des Modells prüfen. Durch entsprechende 
Maßnahmen, wie z.B. durch Zuhalten des Vergasers oder Ziehen der Choke-Klappe, wird eine ausreichende 
Menge Treibstoff angesaugt. Ziehen Sie nun mit dem Fingerauflagering den Kerzenaufsatz zurück, stecken 
Sie den Glühkerzenstecker senkrecht auf die Glühkerze auf und lassen Sie den Kerzenaufsatz wieder nach 
vorne gleiten. Der Motor kann nun gestartet werden. Ziehen Sie den Glühkerzenstecker erst dann ab, wenn 
der Motor einen sauberen Rundlauf im erhöhten Leerlaufdrehzahlbereich aufweist.

Bei intakter Glühkerze sollte nun der Zeiger des Messinstrumentes im grünen Bereich 
stehen. Die genaue Position ist von der jeweils verwendeten Glühkerze abhängig. Bei einer 
unterbrochenen Glühkerze wird der Zeiger nicht ausschlagen und bei einer Kerze mit einem 
Kurzschluss steht der Zeiger im grünen Bereich auf max. Ausschlag. Wenn der Zeiger beim 
Glühvorgang nur noch bis zum roten Bereich des Anzeigeinstrumentes ausschlägt, muss der 
Akku im Glühkerzenstecker nachgeladen werden.

Entsorgung
Entsorgung von elektrischem elektronischem Gerät

Im Interesse unserer Umwelt und um die verwendeten Rohstoffe möglichst vollständig zu 
recyceln, ist der Verbraucher aufgefordert, gebrauchte und defekte Geräte zu den öffentlichen 
Sammelstellen für Elektroschrott zu bringen.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne mit Rädern bedeutet, dass dieses Produkt an 
einer Sammelstelle für Elektronikschrott abgegeben werden soll, um es durch Recycling einer 
bestmöglichen Rohstoffwiederverwertung zuzuführen.

Entsorgung von gebrauchten Batterien/Akkus
Sie als Endverbraucher sind gesetzlich (Batterieverordnung) zur Rückgabe aller gebrauchten 
Batterien und Akkus verpflichtet; eine Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt! 
Schadstoffhaltige Batterien/Akkus sind mit Symbolen gekennzeichnet, die auf das Verbot der 
Entsorgung über den Hausmüll hinweisen. Die Bezeichnungen für das ausschlaggebende 
Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Ihre verbrauchten Batterien/
Akkus können Sie unentgeltlich bei den Sammelstellen Ihrer Gemeinde unseren Filialen oder 
überall dort abgeben, wo Batterien/Akkus verkauft werden! 

Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz!

Technische Daten
Betriebsspannung Steckerlader : 230V~/50Hz
Akku : Sub C 1,2V/ 3000mAh (22 71 39)

Baby (C) 1,2V/ 4000mAh (22 71 40)
Mono (D) 1,2V/ 8000mAh (22 71 41)
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These operating instructions are published by Conrad Electronic GmbH, 
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, Germany.
The operating instructions reflect the current technical specifications at time of print. 
We reserve the right to change the technical or physical specifications.
© Copyright 2006 by Conrad Electronic GmbH. 2006/04/RC.
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Gloeiplugstekker met meetinstrument
Bestnr. 22 71 39
Bestnr. 22 71 40
Bestnr. 22 71 41

Correcte toepassing
Deze gloeikaars met laadapp. is uitsluitend bedoeld voor privé gebruik en modelbouw toepassingen.
Elk gebruik anders dan hierboven beschreven is af te raden en kan het apparaat beschadigen en leiden 
tot daarmee verbonden risico’s, zoals kortsluiting, brand, electrische schok, enz. Geen enkel onderdeel 
van het product mag worden veranderd of herbouwd. Lees de bedieningsinstructies grondig en bewaar de 
bedieningsinstructies voor latere raadpleging.

Werkingsgebied van levering
1 gloeiplugstekker
1 stekkerlader met laadsnoer
1 gebruiksaanwijzing
1 accu

Kenmerken
Deze gloeiplugstekker is geschikt voor het voorgloeien van 2- en 4- takt modelmotoren die op brandstof 
met methanol werken. De stroom die hierbij vioeit wordt op het het meetinstrument van de gloeiplugstekker 
weergegeven. Door de bouwwijze is het apparaat zowel geschikt voor motoren van vliegtuigmodellen als 
voor automodellen met grote koelkoppen.

Veiligheidsaanwijzingen
Bij schade ten gevolge van niet-naleving van deze gebruiksaanwijzing vervalt uw 
garantiel! Voor gevolgschade die uit een schadegeval voortvloeit aanvaarden wij geen 
enkele aansprakelijkheid!
Het uitroepteken geeft belangrijke informatie aan voor deze bedieningsinstructies 
waaraan u zich strikt moet houden.

Om veiligheids- en vergunningsredenen (CE) is het eigenmachtig ombouwen en/of veranderen van het 
product niet toegestaan.
Als stroombron voor de stekkerlader mag enkel een 230V contactdoos van het openbare stroomnet worden 
gebruikt.
U mag niet proberen om de lader met een andere spanning in werking te stellen.
Koppei na afloop van deze max. lade tijdspanne de stekkerlader los van het lichtnet!
Gebruik enkel de meegeleverde stekkerlader om de accu in de gloeiplugstekker via het 230V~ lichtnet op 
te laden.
U mag de stekkerlader niet met natte handen aansluiten of loskoppelen.
Trek niet aan het snoer van de stekkerlader. Raak steeds enkel de behuizing van de stekkerlader aan.
In bedrijven moet rekening gehouden worden met de voorschriftenter.
Onderhoud, aanpassings- of herstelwerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door een specialist 
of specialistische werkplaats.
Mocht u nog vragen hebben die hier niet aan de orde zijn geweest, gelieve dan contact op te nemen met 
onze Technische Helpdesk.

Werkzame elementen

Stekkerlader Gloeiplugstekker

Vingeronderdeel
Opzetstuk

Meetinstrument

Deksel

Rode controlelampje

Aansluitstekker

Plaatsen van de accu
Respecteer de correcte polariteit terwijl u de batterijen invoert. Verwijder de batterijen 
indien het toestel niet gebruikt wordt gedurende een lange periode om schade te 
vermijden door het lekken. Lekkende of beschadigde batterijen kunnen brandwonden 
door zuur veroorzaken bij contact met de huid, gebruik daarom passende beschermende 
handschoenen om de slechte batterijen te behandelen.
Houd batterijen buiten het bereik van kinderen. Laat de batterij niet rondslingeren, omdat 
er een risico bestaat dat kinderen of huisdieren ze kunnen inslikken.
Vervang alle batterijen tegelijkertijd. Oude en nieuwe batterijen mengen in het toestel kan 
leiden tot lekkende batterijen en schade aan het toestel. 
Zorg ervoor dat batterijen niet ontmanteld worden, een kortsluiting veroorzaken of in het 
vuur gegooid worden. Nooit niet-herlaadbare batterijen herladen. Er bestaat een risico 
op explosie!

Vóór de eerste ingebruikname moet een geschikte accu in de gloeiplugstekker geplaatst worden.
Schroef het deksel met het geïntegreerde meetinstrument los.
Plaats nu de accu met de pluspool naar voren in de stekker.
Maak het deksel weer vast en let hierbij erop, dat de spiraalveer in het deksel een goed contact met de 
minpool van de accu heeft.
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Verrichting
Met behulp van de meegeleverde stekkerlader kan de accu opgeladen worden terwijl deze in de 
gloeiplugstekker geplaatst is.  Hiertoe bevindt zich aan het laadsnoer een aansluitstekker die eruit ziet al 
een gloeiplug.

Houd de gloeiplugstekker als een injectiespuit en trek met het vingeronderdeel het opzetstuk naar 
achteren. Er zullen nu drie grijptangen verschijnen waarin u de aansluitstekker kunt schuiven.
Het zeshoekige contactelement moet hierbij complete door de grijptangen omsloten worden. Laat het 
opzetstuk door de ingebouwde veer weer naar voren glijden.
De aansluitstekker is nu goed verbonden.
Steek vervolgens de stekkerlader in een 230V~ contactdoos.  Het rode controlelampje (2) duidt aan dat 
het laden correct verloopt.

Let op; max. lade tijdspanne: 
Bestnr. Laadsstroom Capaciteit van de accu max. lad tijdspanne
22 71 39 500mA 3000mAh 8.4 h
22 71 40 500mA 4000mAh 11.2 h
22 71 41 500mA 8000mAh 22.4 h
Koppel na afloop van deze tijdspanne de stekkerlader los van het lichtnet!

Gebruik aan het model
Om de accu in de gloeiplugstekker niet door onnodig lange gloeitijden te belasten, moet u voor het 
voorgloeien van de gloeiplug de werking van de afstandsbediening en het model controleren.  Door 
bepaalde maatregelen, zoals b.v. dichthouden van de carburateur of trekken aan de chokeklep, wordt er 
voldoende brandstof aangezogen.  Trek nu met het vingeronderdeel het opzetstuk naar achteren, steek de 
stekker recht op de gloeiplug en laat het opzetstuk weer naar voren glijden.  De motor kan nu opgestart 
worden.  Verwijder de gloeiplugstekker pas els de motor zuiver draait in een bereik met een verhoogd 
stationair toerental.

Als de gloeiplug intact is, zal de wijzer van het meetinstrument in het groene bereik staan. De 
positie van de wijzer is afhankelijk van de gebruikte gloeiplug. Als de gloeiplug onderbroken is,  
zalde wijzer niet uitslaan en bij een gloeiplug met een kortsluiting zal de wijzer helemaal aan 
het einde van het groene bereik staan. Als de wijzer bij het voorgloeien enkel tot het rode bereik 
uitslaat, moet de accu in de gloeiplugstekker bijgeladen worden.

Verwijdering
Gescheiden inzamelen van afgedankte elektrische en elektronica apparatuur

In het belang van het behoud, de bescherming en de verbetering van de kwaliteit van het milieu, 
de bescherming van de gezondheid van de mens en een behoedzaam en rationeel gebruik van 
natuurlijke hulpbronnen dient de gebruiker een niet te repareren of afgedankt product in te 
leveren bij de desbetreffende inzamelpunten overeenkomstig de wettelijke voorschriften.
Het symbool met de doorgekruiste afvalbak geeft aan dat dit product gescheiden van het 
gewone huishoudelijke afval moet worden ingeleverd.

Gescheiden inzamelen van gebruikte batterijen en accu’s
De gebruiker is wettelijk verplicht om afgedankte batterijen en accu’s in te leveren. Het is 
verboden om gebruikte batterijen bij het huishoudelijke afval te deponeren! Batterijen/
accu’s die gevaarlijke stoffen bevatten, zijn voorzien van het symbool met de doorgekruiste 
afvalbak. Het symbool geeft aan dat het verboden is om dit product via het huishoudelijke 
afval af te voeren. De chemische symbolen voor de betreffende gevaarlijke stoffen zijn Cd = 
cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Afgedankte batterijen en accu’s kunnen gratis worden ingeleverd bij de plaatselijke 
inzamelpunten (gemeentewerf, afvalverwerking), bij onze winkels of bij een winkel waar 
batterijen/accu’s worden verkocht.

Zo vervult u uw wettelijke verplichtingen en draagt u bij tot de bescherming van het milieu!

Technische gegevens
Werkspanning stekkerlader : 230V~/50Hz
Accu : Sub C 1,2V/ 3000mAh (22 71 39)

C (Baby) 1,2V/ 4000mAh (22 71 40)
D (Mono) 1,2V/ 8000mAh (22 71 41)

1.
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Cette notice est une publication de la société Conrad Electronic GmbH, 
Klaus- Conrad- Str. 1, 92240 Hirschau/Allemagne.
Cette notice est conforme à la réglementation en vigueur lors de l’impression. 
Données techniques et conditionnement soumis à modifications sans aucun préalable.
© Copyright 2006 par Conrad Electronic GmbH. 2006/04/RC.
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Socket de préchauffage de bougie avec écran
Nº de commande 22 71 39
Nº de commande 22 71 40
Nº de commande 22 71 41

Restrictions d’utilisation
Ce Dispositif d’allumage Glow-Starter n’est prévu que pour l’utilisation privée dans le domaine du 
modélisme.
Aucune utilisation autre que celle décrite ci-dessus n’est autorisée et car cela peut endommager 
l’appareil et entraîner des risques associés tels qu’un court-circuit, un incendie, une décharge électrique, 
etc…. Aucune partie du produit ne devrait être modifiée ou reconstruite. Veuillez lire le mode d’emploi 
attentivement et gardez le pour future référence.

Contenu de l’emballage
1 socket de préchauffage de bougie
1 chargeur avec câble
1 mode d’emploi
1 Accu

Caractéristiques
Ce socket de préchauffage de bougie sert au préchauffage de moteurs de modélisme à 2 ou 4 temps 
alimentés en carburant au méthanol. Le courant passant par les bougies lors de ce processus est indiqué 
sur l’écran de ce socket. La forme de ce socket de bougie permet de l’utiliser aussi bien sur les moteurs de 
modèles d’avion que sur ceux de modèles de voitures avec têtes de refroidissement extrême.

Consignes de sécurité
Nous déclinons toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages matériels 
dans le cas où ce produit aurait été maltraité de quelque façon ou endommagé suite à 
une mauvaise utilisation ou en cas de non observation de ce mode d’emploi. La garantie 
serait alors annulée! 
Le point d’exclamation attire l’attention sur un point important de ce mode d’emploi 
auquel il est impératif de se conformer.

Pour des raisons de sécurité et d’homologation (CE), il est interdit de modifier et/ou de transformer cet 
appareil soi-même.
Comme source de courant pour le chargeur uniquement une boîte de 230V du réseau d’alimentation public 
peut être utilisée.
N’essayez pas de connecter l’appareil de chargement à une autre tension.
Après la fin de chargement, déconnecter le chargeur du réseau.
N’utilisez que le chargeur fourni et ci-joint pour charger l’accu au réseau d’alimentation de 230V~.
Ne connectez ni déconnectez le chargeur avec des mains mouillées.
Ne tirez pas au câble du chargeur. Prenez le chargeur toujours à l’emboîtement.
Aux installations d’usine, les prescriptions de prévention d’accidents de l’association professionnelle 
doivent être respectées.
Le réglage et les réparations doivent seulement être menées à bien par un spécialiste / un atelier 
spécialisé. 
Si vous avez des questions dont les réponses ne figurent pas sur le mode d’emploi , contactez notre service 
de consultation technique ou d’autres spécialistes. 

Éléments fonctionnels

Chargeur Socket de préchauffage

Capuchon allant sur la bougie

Appui des doigts

ÉcranCouvercle

Voyant de contrôle rouge

Fiche

Mise en place de l’accu
Respectez la polarité des piles lors de leur insertion. Enlevez les piles de l’appareil si 
vous ne l’utilisez pas pendant une longue période afin d’éviter qu’elles ne coulent et ne 
l’endommagent. Des piles abîmées ou qui coulent peuvent provoquer des brûlures acides 
en cas de contact avec le peau. Portez des gants de protection avant de toucher des piles 
endommagées.
Ne laissez pas les piles à la portée des enfants. Ne laissez pas traîner les piles car des 
enfants ou des animaux domestiques pourraient les avaler.
Remplacez toutes les piles en même temps. Si vous mélangez piles neuves et piles usées, 
elles risquent de couler et d’endommager l’appareil.
Assurez vous que les piles ne soient pas démontées, court-circuitées ou jetées au feu. Ne 
rechargez jamais des piles non rechargeables. Il y aurait risque d’explosion!

Avant la première mise en service; mettre un accu approrié dans le socket pour bougie:
Dévissez à cet effet le couvercle de l’instrument d’affichqge intégré et ouvrez-le.
Mettez l’accu avec le pôle positif d’abord dans le socket de bougie.
Refermez et revissez ensuite le couvercle et faites bien attention à ce que le ressort de contact du 
conuvercle fasse correctement contact avec le pôle négatif de l’accu.

1.
2.
3.

Mise en service du socket de bougie
Avant la première mise en service, l’accu intégré au socket de préchauffage de bougie doit être rechargé 
au moyen du chargeur joint. A cet effet, la fiche au bout du câble du chargeur a la forme d’une bougie.

Tenez le socket de préchauffage comme une seringue et tirez sur la bague d’appui des doigts pour faire 
revenir en arrière le capuchon allant sur la bougie.
Trois pincettes apparaissent dans lesquelles vous pouvez enfoncer de devant la fiche de branchement 
du câble. L’élément hexagonal de contact doit être complètement compris dans les pinces.
Relâchez la collerette, le ressort fait revenir le capuchon en place. La fiche de branchement du chargeur 
a maintenant un contact sûr.
Branchez maintenant le chargeur à une prise de courant secteur 230V~. Le voyant de contrôle rouge 
vous signale une recharge corrects.

Heures de charge max: 
Nº de commande Courant de charge Cappacité Heures de charge max.
22 71 39 500mA 3000mAh 8.4 h
22 71 40 500mA 4000mAh 11.2 h
22 71 41 500mA 8000mAh 22.4 h
Trennen Sie nach Ablauf dieser Zeit den Steckerlader vom Netz!

Emploi sur le modèle
Pour éviter de solliciter l’accu inutilement longtemps, veuillez d’abord vérifier l’état de la télécommande 
du modèle avant de commencer à préchauffer les bougies. Par les mesures appropriées, par ex. Fermer 
carburateur on tirer le clapet d’étranglement, une quantité suffisante de carburant est aspirée. Tirez sur 
bague pour faire revenir en arrière le capuchon allant sur las bougie, mettez le socket bien droit sur la 
bougie et relâchez la bague pour que le capuchon revienne vers l’avant. Le moteur peut être démarré. 
Ne retirez le socket de préchauffage que quand le moteur tourne proprement dans la plage supérieure du 
ralenti. En cas de problème de démarrage, contrôlez que le socket de préchauffage fonctionne bien.

Si la bougie est intacte l’aiguille de l’instrument de mesure devrait être située dans le vert. La 
position exacte dépend de la bougie utilisée. Si la bougie est interrompue, l’aiguille est sur le 
maximum du vert. Si l’aiguille reste dans le rouge pendant le processus de préchauffage, c’est 
qu’il faut recharger l’accu du socket de préchauffage.

Recyclage
Évacuation des déchets relative aux équipements électriques et électroniques

Afin de préserver, protéger et améliorer la qualité de l’environnement, protéger la santé humaine 
et utiliser les ressources naturelles avec prudence et de manière rationnelle, l’utilisateur doit 
renvoyer tout produit ne pouvant pas subir d’entretien à l‘établissement pertinent conformément 
à la réglementation statutaire.
Le symbole de la poubelle barrée indique que le produit doit être mis au rebut séparément et 
non en tant que déchet municipal.

Elimination des piles / accus usagé(e)s
Le consommateur est tenu de par la loi (loi sur la récupération des piles usagées) de recycler 
toute pile/tout accu usagé. Il est interdit de les jeter dans la poubelle ordinaire ! Les piles 
et accus contenant des substances polluantes sont marqués par des symboles qui signalent 
l’interdiction de l’élimination avec les ordures ordinaires. Les désignations des métaux lourds 
correspondants sont les suivantes : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. 
Vous pouvez restituer gratuitement vos piles/accus usagés auprès de nos succursales, auprès 
des déchetteries communales (centres de tri de matériaux recyclables) qui sont obligées de les 
récupérer ou dans les magasins qui vendent des piles/accus ! 

Vous satisferez ainsi aux obligations prescrites par la loi et contribuerez ainsi à la protection de 
l’environnement !

Caractéristiques techniques
Tension de service chargeur : 230V~/50Hz
Accu : Sub C 1,2V/ 3000mAh (22 71 39)

Baby (C) 1,2V/ 4000mAh (22 71 40)
Mono (D) 1,2V/ 8000mAh (22 71 41)

1.

2.

3.

4.

Deze gebruiksaanwijzing is een publicatie van Conrad Electronic Benelux B.V.
Deze gebruiksaanwijzing voldoet aan de technische eisen bij het ter perse gaan. 
Wijzigingen in techniek en uitrusting voorbehouden.
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